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ABSTRACT 

Nabiilah Nur Ramadhan. 2019. Lecturers’ Techniques In Teaching Translation At 

Translation I Class In English Education Department Antasari State Islamic 

University.Thesis. English Education Department, Faculty of Tarbiyah and Teacher 

Training, Antasari State Islamic University. Advisors: (I) Rahmila Murtiana, SS, MA, 

(II) Fajrianor, S.Pd, M.Pd. 

 

Keywords: Techniques, teaching, Translation class 

 

Nowadays translating activities continue to be more important practices, 

especially in Indonesia and in approaching globalization era, translation activity has a 

large benefit in developing knowledge or science as well as in international exchange 

of culture. Translation does not only transform one language to another on, but also 

give the right information to convey its content well. Teaching translation was 

conducted by traditional method based on paper-based system. This system is not 

interesting for students because the students were very busy with grammar-structure 

and dictionaries. This situation can decrease student’s motivation.  

This reasearch is about Lecturers’ Techniques In Teaching Translation At 

Translation I Class In English Education Department Antasari State Islamic University 

that aim to find out the lecturers’ techniques in teaching translation and to identify the 

difficulties faced by the lecturers in implementing the techniques in teaching 

translation. The researcher uses observation and interview as techniques of data 

collection. 

The research showed that there are 6 techniques used in teaching translation at 

translation I class in English Education Department Antasari State Islamic University 

and found the difficulty faced by the lecturer when he taught in translation class which 

is most of students have less understanding in idiomatic translation from target 

language to source language. 
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ABSTRAK 

Nabiilah Nur Ramadhan. 2019. Lecturers’ Techniques In Teaching Translation At 

Translation I Class In English Education Department Antasari State Islamic 

University. Skripsi. Jurusan Tadris Bahasa Inggris., Fakultas Tarbiyah dan Keguruan, 

UIN Antasari Banjarmasin. Dosen Pembimbing: (I) Rahmila Murtiana, SS, MA, (II) 

Fajrianor, S.Pd, M.Pd. 

Kata kunci: Teknik, mengajar, kelas Translation  

 Kegiatan menerjemah saat ini terus menjadi praktik yang lebih penting, 

terutama di Indonesia dan dalam pendekatan era globalisasi, kegiatan menerjemah 

memiliki manfaat besar dalam mengembangkan pengetahuan atau sains serta dalam 

pertukaran budaya internasional. Menerjemah tidak hanya mengubah satu bahasa ke 

bahasa lain, tetapi juga memberikan informasi yang tepat untuk menyampaikan 

kontennya dengan baik. Pengajaran terjemahan dilakukan dengan metode tradisional 

berdasarkan sistem berbasis kertas. Sistem ini kurang menarik bagi siswa karena siswa 

sangat sibuk dengan tata bahasa dan kamus. Situasi ini dapat menurunkan motivasi 

siswa. 

 Penelitian ini adalah tentang Lecturers’ Techniques In Teaching Translation 

At Translation I Class In English Education Department Antasari State Islamic 

University yang bertujuan untuk mengetahui teknik dosen dalam mengajar terjemahan 

dan untuk mengidentifikasi kesulitan yang dihadapi oleh dosen dalam menerapkan 

teknik dalam pengajaran terjemahan . Peneliti menggunakan observasi dan wawancara 

sebagai teknik pengumpulan data. 

 Penelitian ini menunjukkan bahwa ada 6 teknik yang digunakan dalam 

mengajar terjemahan di kelas Translation I di jurusan Pendidikan Bahasa Inggris 

Universitas Islam Negeri Antasari dan peneliti juga menemukan kesulitan yang 

dihadapi oleh dosen ketika ia mengajar di kelas Translation I yang sebagian besar siswa 

kurang memiliki pemahaman dalam terjemahan idiomatik dari bahasa target ke bahasa 

sumber. 
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MOTTO 

Surround yourself with people who make you laugh, forget the past and 

focus on the truth 

(Justin Bieber) 
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